
Podpůrně: 

2) Jaký právní význam je třeba připsat nečinnosti Komise, v 
jejímž důsledku nebyl vyplacen příspěvek Společenství? 

3) Brání nečinnost Evropské komise, která nevyplatila 
příspěvek Společenství, použití čl. 42 písm. a) regionálního 
zákona regionu Abruzzo č. 31/82, na jehož základě 
byl odvolatelce poskytnut regionální příspěvek, který je 
doplňkem příspěvku Společenství, a tedy vyplacení regionál­
ního příspěvku? 

V každém případě: 

4) Jaké jsou povinnosti Itálie jako členského státu v případě 
přetrvávající nečinnosti Evropské komise? 

Žaloba podaná dne 21. února 2013 — Evropská komise v. 
Italská republika 

(Věc C-85/13) 

(2013/C 147/16) 

Jednací jazyk: italština 

Účastnice řízení 

Žalobkyně: Evropská komise (zástupci: E. Manhaeve, L. Cimaglia, 
zmocněnci) 

Žalovaná: Italská republika 

Návrhová žádání žalobkyně 

— Určit, že Italská republika tím, že nepřijala: 

— opatření nezbytná k zajištění, aby aglomerace Bareggio, 
Cassano d’Adda, Melegnano, Mortara, Olona Nord, 
Olona Sud, Robecco sul Naviglio, San Giuliano Milanese 
Est, San Giuliano Milanese Ovest, Seveso Sud, Trezzano 
sul Naviglio, Turbigo a Vigevano (Lombardie) s popu­
lačním ekvivalentem vyšším než 10 000 PE, které 
vypouštějí městské odpadní vody do recipientů považo­
vaných za „citlivé oblasti“ podle čl. 5 odst. 1 směrnice 
Rady 91/271/EHS ze dne 21. května 1991 o čištění 
městských odpadních vod ( 1 ), byly vybaveny stokovými 
soustavami v souladu s článkem 3 této směrnice, 

— opatření nezbytná k zajištění, aby v aglomeracích Pescas­
seroli (Abruzzo), Aviano Capoluogo, Cormons, Gradisca 
d’Isonzo, Grado, Pordenone/Porcia/Roveredo/Cordenons, 
Sacile (Furlánsko-Julské Benátsko), Bareggio, Broni, 
Calco, Cassano d’Adda, Casteggio, Melegnano, Mortara, 
Orzinuovi, Rozzano, San Giuliano Milanese Ovest, 
Seveso Sud, Somma Lombardo, Trezzano sul Naviglio, 
Turbigo, Valle San Martino, Vigevano, Vimercate (Lom­
bardia), Pesaro, Urbino (Marche), Alta Val Susa (Piemon­
te), Nuoro (Sardinie), Castellammare del Golfo I, Cinisi, 
Terrasini (Sicílie), Courmayeur (Valle d’Aosta) a Thiene 
(Veneto) s populačním ekvivalentem vyšším než 10 000 
PE byly městské odpadní vody odváděné stokovými 
soustavami před vypuštěním podrobeny sekundárnímu 
čištění nebo jinému rovnocennému čištění v souladu s 
článkem 4 směrnice 91/271/EHS, 

— opatření nezbytná k zajištění, aby v aglomeracích 
Pescasseroli (Abruzzo), Aviano Capoluogo, Cividale del 
Friuli, Codroipo/Sedegliano/Flaibano, Cormons, Gradisca 
d’Isonzo, Grado, Latisana Capoluogo, Pordenone/Porcia/ 
Roveredo/Cordenons, Sacile, San Vito al Tagliamento, 
Udine (Furlánsko-Julské Benátsko), Frosinone (Lazio), 
Francavilla Fontana, Monteiasi, Trinitapoli (Puglia), 
Dorgali, Nuoro, ZIR Villacidro (Sardinie) a Castellam­
mare del Golfo I, Cinisi, Partinico, Terrasini a Trappeto 
(Sicílie) s populačním ekvivalentem vyšším než 10 000 
PE, které vypouštějí do recipientů považovaných za „cit­
livé oblasti“ podle směrnice 91/271/EHS městské 
odpadní vody odváděné stokovými soustavami, byly 
tyto vody před vypuštěním čištěny podle přísnějších 
požadavků, než je sekundární nebo jiné rovnocenné 
čištění, v souladu s článkem 5 téže směrnice, 

— opatření nezbytná k tomu, aby byly čistírny městských 
odpadních vod stavěné způsobem vyhovujícím poža­
davkům článků 4 až 7 směrnice 91/271/EHS projekto­
vány, budovány, provozovány a udržovány tak, aby byla 
zaručena jejich dostatečná účinnost za všech běžných 
místních klimatických podmínek a aby se při projekto­
vání čistíren vzaly v úvahu sezónní rozdíly zatížení v 
aglomeracích Pescasseroli (Abruzzo), Aviano Capoluogo, 
Cividale del Friuli, Codroipo/Sedegliano/Flaibano, 
Cormons, Gradisca d’Isonzo, Grado, Latisana Capoluogo, 
Pordenone/Porcia/Roveredo/Cordenons, Sacile, San Vito 
al Tagliamento, Udine (Furlánsko-Julské Benátsko), Frosi­
none (Lazio), Bareggio, Broni, Calco, Cassano d’Adda, 
Casteggio, Melegnano, Mortara, Orzinuovi, Rozzano, 
San Giuliano Milanese Ovest, Seveso Sud, Somma 
Lombardo, Trezzano sul Naviglio, Turbigo, Valle San 
Martino, Vigevano, Vimercate (Lombardie), Pesaro, 
Urbino (Marche), Alta Val Susa (Piemonte), Francavilla 
Fontana, Monteiasi, Trinitapoli (Puglia), Dorgali, Nuoro, 
ZIR Villacidro (Sardinie), Castellammare del Golfo I, 
Cinisi, Partinico, Terrasini, Trappeto (Sicílie), Courmayeur 
(Valle d’Aosta) a Thiene (Veneto), 

nesplnila povinnosti, které pro ni vyplývají z článků 3, 4 a 
5, jakož i článku 10 směrnice 91/271/EHS; 

— uložit Italské republice náhradu nákladů řízení.
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Žalobní důvody a hlavní argumenty 

Komise svou žalobou namítá, že Itálie v několika částech svého 
státního území neprovedla správně směrnici Rady 91/271/EHS 
ze dne 21. května 1991 o čištění městských odpadních vod. 

Komise poukazuje především na různá porušení čl. 3 odst. 1 
druhé odrážky a odst. 2 směrnice, podle kterého byly členské 
státy povinny pokud jde o městské odpadní vody vypouštěné 
do recipientů považovaných za „citlivé oblasti“ ve smyslu defi­
nice uvedené v článku 5 téže směrnice zajistit, aby do 
31. prosince 1998 byly všechny aglomerace s populačním ekvi­
valentem vyšším než 10 000 PE vybaveny stokovými sousta­
vami městských odpadních vod, vyhovujícími požadavkům 
přílohy I A oddílu A. Tato povinnost nebyla řádně splněna v 
několika aglomeracích regionu Lombardie spadajících do působ­
nosti výše uvedených ustanovení. 

Článek 4 směrnice 91/271/EHS v odst. 1 a 3 mimoto stanoví, 
že členské státy zajistí, aby městské odpadní vody odváděné 
stokovými soustavami byly před vypuštěním podrobeny sekun­
dárnímu čištění nebo jinému rovnocennému čištění, a to 
nejpozději do 31. prosince 2000 u všech vypouštění z aglome­
rací s populačním ekvivalentem vyšším než 15 000 PE a do 
31. prosince 2005 u všech vypouštění z aglomerací s popu­
lačním ekvivalentem v rozmezí 10 000 až 15 000 PE, v souladu 
požadavky uvedenými v příloze I B. Komise shledala nesplnění 
výše uvedených ustanovení v řadě aglomerací v regionech 
Abruzzo, Furlánsko-Julské Benátsko, Lombardie, Marche, 
Piemonte, Sardinie, Sicílie, Valle d’Aosta a Veneto. 

Článek 5 směrnice v odst. 2 a 3 poté stanoví, že členské státy 
zajistí, aby veškeré městské odpadní vody vypouštěné z aglo­
merací s populačním ekvivalentem vyšším než 10 000 PE, jež 
jsou odváděné stokovými soustavami, byly před vypuštěním do 
citlivých oblastí čištěny podle přísnějších požadavků, než jaké 
jsou popsány v článku 4, a to nejpozději do 31. prosince 1998. 
Komise shledala nesplnění výše uvedených ustanovení v řadě 
aglomerací v regionech Abruzzo, Furlánsko-Julské Benátsko, 
Lazio, Puglia, Sardinie a Sicílie. 

Nesplnění článků 4 a 5 směrnice 91/271/EHS vede konečně též 
k porušení článku 10 téže směrnice, podle kterého musí být 
čistírny městských odpadních vod projektovány, budovány, 
provozovány a udržovány tak, aby byla zaručena jejich dosta­
tečná účinnost za všech běžných místních klimatických 
podmínek. 

( 1 ) Úř. věst. L 135, s. 40. 

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce podaná Cour de 
cassation (Belgie) dne 22. února 2013 — Philippe Gruslin v. 

Citibank Belgium SA 

(Věc C-88/13) 

(2013/C 147/17) 

Jednací jazyk: francouzština 

Předkládající soud 

Cour de cassation 

Účastníci původního řízení 

Žalobce: Philippe Gruslin 

Žalovaný: Citibank Belgium SA 

Předběžná otázka 

Musí být článek 45 směrnice Rady 85/611/EHS ( 1 ) ze dne 
20. prosince 1985 o koordinaci právních a správních předpisů 
týkajících se subjektů kolektivního investování do převoditel­
ných cenných papírů (SKIPCP) vykládán v tom smyslu, že se 
pojem „platby podílníkům“ vztahuje také na vydání certifikátů k 
podílovým jednotkám na jméno podílníkům? 

( 1 ) Úř. věst. L 375, s. 3; Zvl. vyd. 06/01, s. 139. 

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce podaná Raad van 
State (Nizozemsko) dne 25. února 2013 — Essent Energie 
Productie BV, další účastník řízení: Minister van Sociale 

Zaken en Werkgelegenheid 

(Věc C-91/13) 

(2013/C 147/18) 

Jednací jazyk: nizozemština 

Předkládající soud 

Raad van State 

Účastníci původního řízení 

Navrhovatelka: Essent Energie Productie BV, andere partij: 

Další účastník řízení: Minister van Sociale Zaken en Werkgele­
genheid 

Předběžné otázky 

1) Může se v takovém případě, jako je případ v původním 
řízení, objednatel, kterého je nutné podle čl. 2 odst. 1
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